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Pedepar:

1. PecdpepoBana pucepTalis nprucssiieHa KOMIIJIEKCHOMY aHaJli30Bi JIEHTMOTHBIB Bildy>KeHHS B XyLOKHbOMY
nepexsagi. [Ipobiemy po3KpUTTsI KOTHITUBHO-CTUJIICTUYHOTO MigX0Ay 10 aHasi3y JIEHTMOTUBIB Bi4y>KeHHS
PO3B’13aHO Yepe3 po3po0JieHy KOTHITUBHO-CEMAHTUYHY MOJI€JIb [Ti3HAHHSI CMUCJY TEKCTY Xy[OXKHBOTO MTEPEKIany.
TeopeTnko-MeTOH0JIOTIYHMM NI PYHTSIM N106YJOBU MOZEJIi CIyTyBaIu HAallPallOBAaHHS KOTHITUBHOTO
NepeKsalo3HaBCTBA, KOTHITUBHOI CEMAHTUKU, KOTHITUBHOI CTUJIiICTUKU 1 KOTHITUBHOI T€pMEHEBTHUKMU. [xHiit
CYKyIIHUI NIOLIYKOBUI iHCTPYMEHTapill aB 3MOTY 3'1CyBaTH KOTHITUBHI NPYMHLIMANY Mi3HAHHS XYJ0>KHbOTO TEKCTY,
BM3HAUUTU KPUTEPii BiOOPY CEMAHTUKO-EMICTEMHUX KaTE€ropiil SIK MApKePiB CMUCJIOBOI OJIMHUII] BifUyKE€HHS

TEKCTy OpUTiHajy Ta PO3IMi3HATU KOTHITUI €PEKT y TEKCTI epeKiany

2. The thesis is devoted to a comprehensive analysis of the leitmotifs of alienation in literary translation. The issue
of disclosing a cognitive and stylistic approach to the analysis of alienation leitmotifs is solved through the
developed cognitive and semantic model of meaning cognition within a literary translation text. The theoretical
and methodological basis for the model is the elaboration of Cognitive Translation Studies, Cognitive Semantics,



Cognitive Stylistics and Cognitive Hermeneutics. By combining the merits of these fields, it became possible to
clarify the cognitive principles of cognition of a literary text, to determine the criteria for selecting semantic and
epistemic categories as markers of the meaning unit of alienation in a Source Text, and to recognise the cognitive
effect in the Target Text
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BOXJIMBUX IIPOOJIEM PO3BUTKY HAYKOBO-TEXHIYHOTO, COLiaIbHO-€KOHOMIYHOrO, CyCIiIbBHO-MIOJIiTUYHOTO,
JIIOJICbKOT'O IIOTEHLiay 1715 3a6e31e4eHHs] KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI YKpaiHU y CBiTi Ta CTaJIOTO PO3BUTKY

CYCIIiJIbCTBA i Iep>kaBy

CrpareriyHui NpioOpUTETHUHN HANIPSIM iHHOBaILLiHHOIL JiSIJIBHOCTI: OCBOEHHS HOBUX TEXHOJIOTIH
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Credanuka

Kopg 3a €IPIIOY: 02125266

Micue3HaxoO KeHHS: By llleBuenka, 6yn. 57, IBano-Ppankiscek, 76018, Ykpaina
dopma ByracHOCTI: [lepxasna

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictrepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTudikarop ROR:
PeuenseHTu
VIII. 3ak1104Hi BiZOMOCTI

Biacue IlpisBume Im'st [To-6aThKOBI [acnascpka Ana FlocunisHa

TOJIOBH pajgu



Biacue IpizBume Im's I10-6aThKOBI [Tacnascpka Asna Vocurisra
TOJIOBYIOYOTO Ha 3acCiiaHHi
BiagmoBizasibHUM 32 MiATOTOBKY Hynok Poman IBaHOBIY

00JIiKOBUX JOKYMEHTIB

Peecrtparop YkpIHTEI

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIOBiZaJIbHUM 32 peEeCTpallilo HAayKOBOIi IOpuenko TeTsHa AHatosiiBHA

OisSIIBHOCTI




